
 

 

ข้อบังคบัของอัยการสูงสุด 
ว่าด้วยการตรวจค้นและอํานาจหน้าทีข่องพนักงานสอบสวนและพนกังานเจ้าหน้าที่ 
ตามพระราชบญัญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม 

ข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖  
มาตรา ๑๔ วรรคสองและวรรคสี ่

พ.ศ. ๒๕๕๖ 
    

Regulation of the Attorney General 
on the Search and the Power and Duty of Investigator and Officer 

under the Anti-Participation in Transnational Organized Crime Act 
B.E. 2556, 

the Second Paragraph and the Fourth Paragraph of Section 14, 
B.E. 2556 

    

โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ ได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับ เพื่อประโยชน์
ในการสืบสวนและสอบสวนการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม
ข้ามชาติ เกี่ยวกับการตรวจค้น และการกําหนดอํานาจหน้าที่ของพนักงานสอบสวน
และพนักงานเจ้าหน้าที่ ในการค้น ยึดหรืออายัดทรัพย์สิน และสอบถามบุคคล รวมถึง 
การตรวจสอบพยานเอกสารและวัตถุพยานใด ๆ สําหรับทุกหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง  
จึงเป็นการสมควรออกข้อบังคับฉบับนี้ 

Whereas the law on the anti-participation in transnational 
organized crime authorizes the Attorney General to issue Regulations for 
the benefit of investigation into an offence of participating in transnational 
organized crime concerning the search and the power and duty of an 
investigator and an officer to make a search, seize or freeze property, 
make an inquiry of person as well as conduct an examination of any 
document and material evidence for every organization concerned, it is 
deemed expedient to issue this Regulation. 

อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๔ วรรคสอง และมาตรา ๑๔ วรรคสอง 
และวรรคสี่ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ อันเป็นกฎหมายที่มีบทบัญญัติบางประการ
เกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบมาตรา ๓๒  
 

By virtue of the power conferred by the second paragraph of 
Section 4 and the second paragraph and the fourth paragraph of Section 
14 of the Anti-Participation in Transnational Organized Crime Act B.E. 
2556 which contains certain provisions in relation to the restriction of  
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มาตรา ๓๓  มาตรา ๓๖  มาตรา ๔๑ และมาตรา ๔๕ ของรัฐธรรมนูญแห่ง 
ราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้กระทําได้โดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย 
อัยการสูงสุดจึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

rights and liberties of persons, in respect of which Section 29, in 
conjunction with Section 32, Section 33, Section 36, Section 41 and 
Section 45 of the Constitution of the Kingdom of Thailand so permit by 
virtue of law, the Attorney General hereby issues the Regulation, as 
follows: 

ข้อ ๑  ข้อบังคับนี้เรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการตรวจค้น 
และอํานาจหน้าที่ของพนักงานสอบสวนและพนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราชบัญญัติ
ป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ 
มาตรา ๑๔ วรรคสองและวรรคสี่ พ.ศ. ๒๕๕๖” 

Article 1. This Regulation is called the “Regulation of the 

Attorney General on the Search and the Power and Duty of Investigator 

and Officer under the Anti-Participation in Transnational Organized 

Crime Act B.E. 2556, the Second Paragraph and the Fourth Paragraph of 

Section 14, B.E. 2556”. 

ข้อ ๒  ข้อบังคับนี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา
เป็นต้นไป 

Article 2. This Regulation shall come into force after the date of 

its publication in the Government Gazette. 

ข้อ ๓  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและ
วินิจฉัยปัญหาเกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับนี้ 

Article 3. The Attorney General shall be in charge of this Regulation 

and have authority to interpret and adjudge issues concerning the 

execution of this Regulation.  

หมวด ๑ 

การตรวจคน้เคหสถาน หรือสถานที่อื่นใด 

    

Chapter 1 

Search of any dwelling or place 
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ข้อ ๔  การค้นในที่รโหฐานนั้น จะต้องมีหมายค้นหรือคําสั่งของศาล เว้นแต่ 
มีเหตุให้ค้นได้โดยไม่ต้องมีหมายหรือคําสั่งของศาล 

Article 4. A search of private place requires a search warrant or  

a court order, except where there is a cause allowing a search without  

a warrant or a court order.  

ข้อ ๕  การเข้าไปในเคหสถานหรือสถานที่อื่นใดเพื่อตรวจค้นตามวรรคหนึ่ง (๑)  
ของมาตรา ๑๔ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ ต้องมีเหตุดังต่อไปนี้ 

Article 5. Entering into any dwelling or place to search in 

according with (1) of the first paragraph of Section 14 of the Anti-

Participation in Transnational Organized Crime Act B.E. 2556 requires  

causes as follows: 

(๑) มีเหตุอันควรเชื่อได้ว่าทรัพย์สินซึ่งมีไว้เป็นความผิดหรือได้มาโดย 
การกระทําความผิด หรือได้ใช้หรือจะใช้ในการกระทําความผิด หรือใช้เพื่อให้ได้รับ
ประโยชน์จากการกระทําความผิด หรือมีบุคคล วัตถุ และสิ่งของซึ่งอาจใช้เป็น
พยานหลักฐานในการดําเนินคดี ได้ซุกซ่อนอยู่ในเคหสถานหรือสถานที่ดังกล่าว และ 

(1) there is a reasonable ground to believe that there is property 

hidden therein, the possession of which is an offence, or which is 

acquired by committing an offence, or which is used or will be used in 

committing an offence, or used to gain benefit, from an offence, or there 

is a person, an object and an article which may be used as evidence in 

litigation hidden in that dwelling or place; and 

(๒) มีเหตุอันควรเชื่อได้ว่าหากปล่อยให้เนิ่นช้ากว่าจะเอาหมายค้นมาได้ 
ทรัพย์สิน หรือพยานหลักฐานดังกล่าวอาจถูกโยกย้าย ซุกซ่อน ทําลาย หรือทําให้
เปลี่ยนสภาพไปจากเดิม  

(2) there is also a reasonable ground  to believe  that by reason 

of the delay in obtaining a search warrant, the said property or evidence 

may be relocated, hidden, destroyed or transformed from its original 

condition. 
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ข้อ ๖  ในการดําเนินการตรวจค้นตามข้อ ๕ ให้ปฏิบัติดังต่อไปนี้ Article 6. The search under Article 5 shall be conducted as 
follows: 

(๑) ก่อนการเข้าค้นให้แสดงความบริสุทธิ์และให้แสดงบัตรประจําตัว
เจ้าหน้าที่ของรัฐหรือบัตรประจําตัวเจ้าพนักงานหรือพนักงานเจ้าหน้าที่ตามกฎหมาย 
เอกสารที่ให้อํานาจในการตรวจค้น และเหตุอันควรเชื่อที่ทําให้สามารถเข้าค้นได้เป็น
หนังสือตามแบบที่อัยการสูงสุดกําหนดและส่งมอบสําเนาเอกสารและหนังสือดังกล่าว 
ให้ไว้แก่ผู้ครอบครองเคหสถานหรือสถานที่ค้นนั้น 

(1) prior to the search, show his sincerity and present his 
officer’s identification card, a search permit and a record of a reasonable 
ground to believe that the search specified by the Attorney General is 
authorized, to the possessor of the searched dwelling or place;   

(๒) กรณีไม่มีผู้ครอบครองอยู่ ณ ที่ นั้น ก็ให้ค้นต่อหน้าบุคคลอื่นอย่างน้อย 
สองคนซึ่งพนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าที่ได้ขอร้องมาเป็นพยาน ในกรณี
ดังกล่าวให้พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้ค้นส่งมอบสําเนาเอกสารและ
หนังสือนั้นให้แก่ผู้ครอบครองเคหสถานหรอืสถานที่ดังกล่าวทันทีที่สามารถกระทําได้ 

 

(2) In case there is no possessor of the searched dwelling or place, 
a search may be made before at least two persons requested to be 
witnesses by the investigator or the officer. In such a case, the 
investigator or the officer who makes the search shall submit the copy of 
such permit and record to the possessor of that dwelling or place as soon 
as possible; 

(๓) หากเป็นการค้นในเวลากลางคืน จะต้องมีข้าราชการอัยการชั้น ๓ ขึ้นไป 
หรือข้าราชการพลเรือนตั้งแต่ระดับชํานาญการขึ้นไป หรือข้าราชการตํารวจตําแหน่ง
ตั้งแต่สารวัตรหรือเทียบเท่าขึ้นไป เป็นหัวหน้าในการดําเนินการ 

(3) If the search takes place during nighttime, a public prosecutor 
at level 3 or higher or a civil servant at professional higher level or a 
police officer holding the position of inspector or equivalent or higher 
shall be the search leader. 

ข้อ ๗  ก่อนดําเนินการตรวจค้นตามข้อ ๖ ให้จัดทําบันทึกเหตุอันควรเชื่อ 
ตามข้อ ๕ แล้วให้รีบดําเนินการขออนุมัติผู้บังคับบัญชา 

Article 7. Before conducting the search in Article 6, a record of 
reasonable ground for a search in Article 5, shall be prepared and 
approval from the supervisor sought promptly. 
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ข้อ ๘  การตรวจค้น ให้ดําเนินการด้วยความรอบคอบเพื่อประสิทธิภาพ 
ในการสืบสวนและสอบสวน การกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม 
ข้ามชาติ ทั้งนี้ ต้องคํานึงถึงการคุ้มครองสิทธิเสรีภาพของประชาชน และศักดิ์ศรี 
ความเป็นมนุษย์ตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย 

 

Article 8. The search shall be conducted with prudence to ensure 
efficiency in investigation of an offence of participating in transnational 
organized crime, while taking into account protection of people’s rights 
and freedom and human dignity according to the Constitution of the 
Kingdom of Thailand.  

ข้อ ๙  เมื่อดําเนินการตรวจค้นตามข้อ ๖ แล้ว ให้ผู้เป็นหัวหน้าในการเข้าค้น 
ส่งสําเนาบันทึกเหตุอันควรเชื่อ และสําเนาบันทึกการตรวจค้นและบัญชีทรัพย์ที่ยึด
หรืออายัดต่อศาลจังหวัดที่มีอํานาจเหนือท้องที่ที่ทําการค้น หรือศาลอาญาในเขต
กรุงเทพมหานครภายในสี่สิบแปดชั่วโมงหลังจากสิ้นสุดการตรวจค้น เพื่อเป็นหลักฐาน 

Article 9. After the search in Article 6, the investigator or the 
officer who leads the search shall submit, as evidence, a copy of the 
record of reasonable ground and a copy of the search record and a list of 
seized or frozen property to the provincial court having jurisdiction over 
the searched area or the Criminal Court in Bangkok within forty-eight 
hours after the end of the search. 

ข้อ ๑๐  ให้ผู้เป็นหัวหน้าในการเข้าค้นรายงานผลการปฏิบัติหน้าที่ เป็นหนังสือ
ต่อผู้บังคับบัญชาเหนือขึ้นไปหนึ่งชั้น และให้นํารายงานดังกล่าวรวมเข้าไว้ในสํานวน
การสืบสวน หรือสอบสวน แล้วแต่กรณี 

Article 10. The investigator or the officer who leads the search 
shall report an operation to his immediate supervisor, and incorporate the 
report into the investigation file, as the case may be. 

หมวด ๒ 

การกําหนดตําแหน่งและอํานาจหน้าที่  

    

Chapter 2 

Position, power and duty 

    

ข้อ ๑๑  การปฏิบัติหน้าที่ตามข้อบังคับนี้ ให้พนักงานสอบสวน มีอํานาจใน
การปฏิบัติหน้าที่ได้ตามวรรคหนึ่ง (๑) (๒) (๓) และ (๔) ของมาตรา ๑๔ แห่ง

Article 11. In implementing this Regulation, the investigator 
shall have power to perform as set forth in (1), (2), (3) and (4) of the first 
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พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 
พ.ศ. ๒๕๕๖   

paragraph of Section 14 of the Anti-Participation in Transnational 
Organized Crime Act B.E. 2556. 

พนักงานเจ้าหน้าที่ที่จะมีอํานาจในการปฏิบัติหน้าที่ได้ตามวรรคหนึ่ง (๑) (๒) 
(๓) และ (๔) ของมาตรา ๑๔ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วม
ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ ต้องเป็นพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้รับผิดชอบ 
และต้องเป็นข้าราชการฝ่ายอัยการตั้งแต่ระดับปฏิบัติการหรือเทียบเท่าขึ้นไป 
ข้าราชการพลเรือนตั้งแต่ระดับปฏิบัติการหรือเทียบเท่าขึ้นไป หรือข้าราชการตํารวจ 
หรือข้าราชการทหารตั้งแต่ชั้นสัญญาบัตร และในกรณีที่พนักงานเจ้าหน้าที่จะปฏิบัติ
ตามวรรคหนึ่ง (๑) ของมาตรา ๑๔ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมี
ส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ ให้พนักงานเจ้าหน้าที่ดังกล่าว
ร่วมกันปฏิบัติหน้าที่ตั้งแต่สองคนขึ้นไป 

The Officer who shall have the authority to perform according to 

(1), (2), (3) and (4) of the first paragraph of Section 14 of the Anti-

Participation in Transnational Organized Crime Act B.E. 2556 is required 

to be a responsible officer, and an officer of the Office of the Attorney 

General either an officer of practitioner level or its equivalent higher,  

a civil servant of practitioner level or its equivalent higher, or a police or 

military officer of commissioned level. In case the officer performs in 

according with (1) of the first paragraph of Section 14 of the Anti-

Participation in Transnational Organized Crime Act B.E. 2556, two of 

such officers higher  shall jointly perform their duty.  

ข้อ ๑๒  ให้ผู้บังคับบัญชาเหนือขึ้นไปหนึ่งชั้นเป็นผู้มีอํานาจอนุมัติตามข้อ ๗  Article 12. The immediate supervisor shall have the authority to 

grant permission as stipulated in Article 7. 

ให้ผู้บังคับบัญชาตามวรรคหนึ่ง ทําเอกสารมอบหมายให้ไว้ประจําตัวพนักงาน
สอบสวน หรือพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้ขออนุมัติ 

The supervisor in the first paragraph shall make an assigned 

identification document for the investigator or the officer who applies for 

permission.  

ประกาศ  ณ  วันที่  ๒๔  กันยายน พ.ศ. .๒๕๕๖
จุลสิงห์  วสันตสิงห์ 

อัยการสูงสุด 

Published on 24th September, B.E. 2556 

Julasing Wasantasing 

Attorney General 
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